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КОНВЕНЦІЯ 1 

Конвенція про обмеження тривалості робочого часу на промислових підприємствах до 8 

годин на день та 48 годин на тиждень1 

Генеральна конференцiя Мiжнародної органiзацiї працi,  

скликана у Вашингтонi урядом Сполучених Штатiв Америки 29 жовтня 1919 року,  

ухваливши затвердити деякi пропозицiї щодо “застосування принципу 8-годинного 
робочого дня чи 48-годинного робочого тижня”, що є першим пунктом порядку денного 
Вашингтонського засiдання Конференцiї,  

вирiшивши надати цим пропозицiям форми мiжнародної конвенцiї,  

ухвалює нижченаведену Конвенцiю, яка може називатися Конвенцiєю про робочий час у 
промисловостi 1919 року i має бути завтерджена членами Мiжнародної органiзацiї працi 
вiдповiдно до положень Статуту Мiжнародної органiзацiї працi: 

Стаття 1 

1. Вiдповiдно до мети цiєї Конвенцiї термiн “промислове пiдприємство” охоплює, зокрема: 

а)  шахти, кар’єри та iншi пiдприємства, де видобувають кориснi копалини; 

b)  пiдприємства, на яких предмети виробляються, змiнюються, очищуються, ремонтуються, 
оздоблюються, проходять кiнцеву стадiю обробки та пiдготовки до продажу, руйнуються 
чи знищуються, або на яких матерiали трансформуються; серед них суднобудiвнi 
пiдприємства та пiдприємства, де виробляється, трансформується та передається 
електроенергiя або рухова сила будь-якого виду; 

c)  пiдприємства з будiвництва, реконструкцiї, утримання, ремонту, переробки чи демонтажу 
будь-яких будiвель, залiзничних колiй, трамвайних лiнiй, портiв, докiв, пiрсiв, каналiв, 
внутрiшнiх водних шляхiв, дорiг, тунелiв, мостiв, вiадукiв, каналiзацiйних систем, 
водостокiв, колодязiв, телеграфного чи телефонного обладнання, електричного 
устаткування, газових служб, служб водопостачання або iнших служб з будiвництва, а 
також роботи з пiдготовки до будiвництва i закладання фундаменту, що передують будь-
яким роботам чи спорудам; 

d)  пiдприємства з перевезення пасажирiв чи товарiв автомобiльними шляхами, залiзницею, 
морськими чи внутрiшнiми водними шляхами, куди входять оброблення вантажiв у 
доках, на пристанях, причалах або складах, але за винятком перенесення вручну. 

2. Положення про перевезення морем та внутрiшнiми водними шляхами будуть 
визначенi на спецiальнiй конференцiї щодо зайнятостi на морських та внутрiшнiх водних 
шляхах. 

3. Компетентнi органи в кожнiй країнi визначають лiнiю подiлу мiж промисловiстю, з 
одного боку, та торгiвлею i сiльським господарством — з другого. 

Стаття 2 

Тривалiсть робочого часу осiб, зайнятих на будь-якому державному або приватному 
промисловому пiдприємствi чи в будь-якому з його фiлiалiв, крiм пiдприємств, на яких 
працюють тiльки члени однiєї родини, не може перевищувати 8 годин на день i 48 годин на 
тиждень, за винятком передбачених випадкiв: 

а)  положення цiєї Конвенцiї не повиннi застосовуватись до осiб, якi виконують функцiї 
спостереження або управлiння, та до осiб, чия робота вимагає конфiденцiйностi; 

b)  якщо за законом, звичаєм чи угодою мiж органiзацiями роботодавцiв та працiвникiв або, 
де таких органiзацiй немає, мiж представниками роботодавцiв та працiвникiв, тривалiсть 
робочого часу один чи бiльше днiв на тиждень менша нiж 8 годин, тодi обмеження щодо 
8 годин може бути перевищено в iншi днi тижня з дозволу компетентного органу або за 
згодою мiж такими органiзацiями чи представниками за умови, що в жодному з випадкiв, 
передбачених цим пунктом, щоденне обмеження вiдносно 8 годин не буде перевищено 
бiльше нiж на одну годину; 

c)  коли працiвники зайнятi позмiнно, дозволяється завантажувати їх бiльше нiж на 8 годин у 
будь-який один день та на 48 годин у будь-який один тиждень, якщо середня кiлькiсть 
годин за 3 тижнi або менший перiод не перевищує 8 годин на день i 48 годин на тиждень. 

 
1 Дата набуття чинності: 13 червня 1921 року. 
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Стаття 3 

Обмеження робочого часу, передбачене статтею 2, може бути перевищено у разi 
нещасного випадку чи його загрози, або у разi термiнової роботи, потрiбної для машин чи 
заводу, аб через нездоланнi обставини, але лише до того часу, поки це потрiбно для 
запобiгання серйозному порушенню звичайного режиму роботи пiдприємства. 

 Стаття 4 

Максимальна тривалiсть робочого часу, передбачена статтею 2, може бути також 
перевищена тодi, коли є технiчна потреба в неперервностi процесу, але за умови, що 
кiлькiсть робочих годин не повинна перевищувати в середньому 56 годин на тиждень. Таке 
регулювання робочого часу в жодному разi не повинно будь-яким чином впливати на днi 
вiдпочинку, якi нацiональне законодавство може передбачати для працiвникiв, зайнятих у 
цих процесах, як компенсацiю за iншi щотижневi днi вiдпочинку. 

Стаття 5 

1. У виняткових випадках, коли визнано, що положення статтi 2 не можуть 
застосовуватись, але тiльки в цих випадках, угодам мiж органiзацiями працiвникiв та 
роботодавцiв щодо подовженого щоденного робочого дня може бути надано чинностi 
постанов, якщо уряд, якому цi угоди буде передано, ухвалить таке рiшення. 

2. Середня тривалiсть робочого часу на тиждень, обчислена залежно вiд кiлькостi тижнiв, 
охоплених будь-якою такою угодою, не може перевищувати 48 годин. 

Стаття 6 

1. Правила, встановленi державними органами, мають визначати для промислових 
пiдприємств: 

а)  сталi винятки, якi можуть бути допущенi щодо пiдготовчих або додаткових робiт, котрi 
неодмiнно повиннi проводитись поза межами робочого часу, встановленими для 
загальної роботи пiдприємства або окремих категорiй працiвникiв, чия робота 
здебiльшого переривчаста; 

b)  тимчасовi винятки, якi можуть бути допущенi, щоб пiдприємство могло у надзвичайних 
випадках справитися iз збiльшеним навантаженням на роботi. 

2. Цi правила може бути встановлено лише пiсля консультацiй з вiдповiдними 
органiзацiями роботодавцiв та працiвникiв, якщо такi органiзацiї є. Цi правила мають 
встановлювати максимум додаткового часу в кожному випадку, i розмiр ставки, що 
виплачуватиметься за понаднормовий час, не може бути менший нiж 1,25 звичайної ставки. 

Стаття 7 

1. Кожний уряд подаватиме Мiжнародному бюро працi: 

а)  список промислових процесiв, якi класифiкуються як такi, що мають бути неодмiнно 
неперервними, згiдно зi статтею 4; 

b)  повну iнформацiю щодо дiї угод, згаданих у статтi 5; i 

c)  повну iнформацiю щодо правил, прийнятих вiдповiдно до статтi 6, та щодо їхнього 
застосування. 

2. Мiжнародне бюро працi подаватиме щорiчну доповiдь з цих питань Генеральнiй 
конференцiї Мiжнародної органiзацiї працi. 

Стаття 8 

1. Для спрощення втiлення в життя положень цiєї Конвенцiї вiд кожного роботодавця 
вимагається: 

а)  повiдомляти через вивiшування об’яв на видних мiсцях на пiдприємствi або в iншому 
вiдповiдному мiсцi, чи якимось iншим чином, схваленим урядом, про час початку i 
закiнчення роботи, а де робота проводиться позмiнно — про початок i закiнчення кожної 
змiни; цi години встановлюються таким чином, щоб тривалiсть не перевищувала 
обмежень, передбачених цiєю Конвенцiєю, i пiсля того, коли про них буде повiдомлено, 
вони не повиннi змiнюватися, за винятком, коли це робитиметься в такий спосiб i з таким 
повiдомленням, якi може схвалити уряд; 

b)  повiдомляти таким самим чином про перерви для вiдпочинку, що надаються в перiод 
роботи, якi не вважаються частиною робочого часу; 

c)  вести облiк за формою, передбаченою законом чи правилами кожної країни, всього 
вiдпрацьованого додаткового робочого часу згiдно зi статтями 3 i 6 цiєї Конвенцiї. 
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2. Використання на робочому мiсцi будь-якої особи поза межами годин, визначених 
згiдно з пунктом а), або протягом перерв, визначених згiдно з пунктом b) параграфа 1 цiєї 
статтi, розглядатиметься як порушення закону. 

Стаття 9 

Для застосування цiєї Конвенцiї до Японiї передбачаються такi змiни i умови: 

а)  термiн “промислове пiдприємство” охоплює, зокрема: 

 пiдприємства, перелiченi в пунктi а) статтi 1; 

 пiдприємства, перелiченi в пунктi b) статтi 1, за умови, що на них зайнято принаймнi 10 
працiвникiв; 

 пiдприємства, перелiченi в пунктi c) статтi 1, оскiльки цi пiдприємства компетентнi органи 
визначаються як “фабрики”; 

 пiдприємства, перелiченi в пунктi d) статтi 1, за винятком пiдприємств з перевезення 
пасажирiв або вантажiв дорогами, з оброблення вантажiв у доках, на пристанях, на 
причалах, складах, а також у разi перенесення вручну; i 

 незалежно вiд числа зайнятих осiб такi перелiченi в пунктах b) i c) статтi 1 пiдприємства, 
якi можуть бути оголошенi компетентним органом дуже небезпечними або пов’язаними iз 
шкiдливими процесами; 

b)  фактичний робочий час осіб п’ятнадцятирiчного вiку або старших на будь-якому 
державному чи приватному пiдприємствi, або у будь-якому з його фiлiалiв не може 
перевищувати 57 годин на тиждень, за винятком промисловостi обробки шовку-сирцю, 
де обмеження може бути встановлено до 60 годин на тиждень; 

c)  фактичний робочий час осiб п’ятнадцятирiчного вiку або старших на будь-якому 
державному чи приватному пiдприємствi, або у будь-якому з його фiлiалiв, i всiх 
шахтарiв, незалежно вiд вiку, зайнятих на пiдземних роботах у шахтах, в жодному разi не 
може перевищувати 48 годин на тиждень; 

d)  обмеження робочого часу може бути змiнено у разi забезпечення умов, передбачених у 
статтях 2, 3, 4 i 5 цiєї Конвенцiї, але в жодному разi спiввiдношення мiж тривалiстю такої 
змiни i тривалiстю основного робочого тижня не може бути бiльшим, нiж встановлено у 
цих статтях; 

e)  щотижневий безперервний вiдпочинок протягом 24 годин повинен надаватися всiм 
категорiям працiвникiв; 

f)  положення японського фабричного законодавства, котрi обмежують застосування лише 
пiдприємствами з п’ятнадцятьма i бiльше працiвниками, має бути змiнено так, щоб це 
законодавство застосовувалось до пiдприємств з десятьма i бiльше працiвниками; 

g)  положення вищезгаданих параграфiв цiєї статтi мають набути чинностi не пiзнiше 1 
липня 1922 року, за винятком того, що положення статтi 4, змiненi в пунктi d) цiєї статтi, 
набудуть чинностi не пiзнiше 1 липня 1923 року; 

h)  п’ятнадцятирiчний вiк, передбачений у пунктi c) цiєї статтi, має бути пiдвищено не пiзнiше 
1 липня 1925 року до шiстнадцяти рокiв. 

Стаття 10 

У Британськiй Iндiї принцип 60-годинного робочого тижня буде прийнято для всiх 
працiвникiв, зайнятих у галузях промисловостi, що на цей час пiдпадають пiд чиннiсть 
фабричних законiв, виданих урядом Iндiї, на шахтах i на таких дiлянках залiзничної служби, 
якi буде визначено з цiєю метою компетентними органами. Будь-яка змiна цього обмеження, 
ухвалена компетентним органом, повинна вiдповiдати положенням статей 6 i 7 цiєї 
Конвенцiї. В iнших вiдношеннях положення цiєї Конвенцiї не застосовуватимуться до Iндiї, 
але новi положення про обмеження робочого часу в Iндiї буде розглянуто на одному з 
наступних засiдань Генеральної конференцiї. 

Стаття 11 

Положення цiєї Конвенцiї не застосовуються до Китаю, Персiї та Сiаму, але положення, 
що обмежують робочий час у цих країнах, буде розглянуто на одному з наступних засiдань 
Генеральної конференцiї. 

Стаття 12 

У разi застосування цiєї Конвенцiї до Грецiї дата, вiд якої її положення набудуть чинностi 
згiдно зi статтею 19, може бути перенесена не пiзнiше нiж на 1 липня 1923 року для таких 
промислових пiдприємств: 

1) виробництво сiрководню, 
2) виробництво кислоти, 
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3) дубильне виробництво, 
4) паперовi фабрики, 
5) друкарнi, 
6) лiсопильнi заводи, 
7) склади для зберiгання та виготовлення тютюну, 
8) розробка корисних копалин вiдкритим способом, 
9) ливарнi цехи, 
10) виробництво вапна, 
11) фарбувальне виробництво, 
12) скляне виробництво (склодуви), 
13) газовi заводи (кочегари), 
14) навантаження та розвантаження товарiв; 

i не пiзнiше нiж на 1 липня 1924 року для таких промислових пiдприємств: 

1)  механiчнi галузi: виробництво двигунiв, сейфiв, вагiв, лiжок, цвяхiв, дробу; виплавлення 
чавуну, бронзи, олова; лудильне виробництво, виробництво гiдравлiчної апаратури; 

2)  галузi будiвельної промисловостi: печi для випалювання вапна, виробництво цементу, 
штукатурки, черепицi, виробництво цегли i тротуарних плит, гончарне виробництво, 
обробка мармуру, землянi та будiвельнi роботи; 

3)  текстильна промисловiсть: рiзноманiтнi прядильнi й ткацькi фабрики, за винятком 
фарбувальних цехiв; 

4)  харчова промисловiсть: борошномельне виробництво, пекарнi, макароннi фабрики, 
виноробство, виробництво алкоголю та безалкогольних напоїв, олiйництво, пивоварнi 
заводи, виробництво морозива та газових напоїв, виготовлення кондитерських виробiв 
та шоколаду, виробництво ковбас та консервiв, бойнi та обробка м’яса; 

5)  хiмiчна промисловiсть: виробництво синтетичних барвникiв, скляне виробництво (крiм 
склодувного), виробництво есенцiй на скипидарi та винному каменi, виробництво кисню 
та фармацевтичних продуктiв, виробництво лляної олiї, виробництво глiцерину, 
виробництво карбiду кальцiю, виробництво газу (крiм роботи кочегарiв); 

6)  шкiряна промисловiсть: взуттєвi фабрики, виробництво шкiряних товарiв; 

7)  паперова та полiграфiчна промисловiсть: виробництво конвертiв, облiкових книг, 
коробок, мiшкiв, палiтурнi, лiтографiчнi та цинкогравiрувальнi роботи; 

8)  виробництво одягу: пошиття верхнього одягу, спiдньої бiлизни та її оздоблення, 
прасувальнi майстернi, пошиття постiльної бiлизни, вироблення штучних квiтiв, пiр’я та 
оздоблень, капелюшнi й парасольковi фабрики; 

9)  деревообробна промисловiсть: столярнi майстернi, бондарне виробництво, виробництво 
меблiв та стiльцiв, виготовлення рам для картин, виробництво щiток і вiникiв; 

10) електропромисловiсть: електростанцiї, виробництво електроустаткування; 

11) суходiльний транспорт: працiвники залiзниць i мiського транспорту, кочегари, водiї та 
кучери. 

Стаття 13 

У разi застосування цiєї Конвенцiї в Румунiї дата, вiд якої її положення набудуть чинностi 
згiдно зi статтею 19, може бути перенесена не пiзнiше, нiж на 1 липня 1924 року. 

Стаття 14 

Чиннiсть положень цiєї Конвенцiї може бути тимчасово припинена в будь-якiй країнi 
урядом у разi вiйни або iнших надзвичайних обставин, що загрожують нацiональнiй безпецi. 

Стаття 15 

Офiцiйнi документи про ратифiкацiю цiєї Конвенцiї згiдно з положеннями Статуту 
Мiжнародної органiзацiї працi надсилаються Генеральному директоровi Мiжнародного бюро 
працi для реєстрацiї. 

Стаття 16 

1. Кожний член Мiжнародної органiзацiї працi, який ратифiкує цю Конвенцiю, 
зобов’язується застосовувати її положення до своїх колонiй, протекторатiв i володiнь, якi не 
мають повного самоврядування: 

a)  за винятком тих, де через мiсцевi умови її положення незастосованi; або 

b)  з такими змiнами, якi можуть бути потрiбнi для пристосування її положень до мiсцевих 
умов. 
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2. Кожний член Органiзацiї повiдомлятиме Мiжнародне бюро працi про заходи, вжитi 
щодо кожної з колонiй, кожного з протекторатiв i володiнь, якi не мають повного 
самоврядування. 

Стаття 17 

Як тiльки Мiжнародне бюро працi зареєструє ратифiкацiйнi документи двох членiв 
Мiжнародної органiзацiї працi, Генеральний директор Мiжнародного бюро працi сповiщає 
про це всiх членiв Мiжнародної органiзацiї працi. 

Стаття 18 

Ця Конвенцiя набуває чинностi вiд дати, коли Генеральний директор Мiжнародного бюро 
працi розсилає таке повiдомлення, i зв’язуватиме тiльки тих членiв Органiзацiї, чиї 
документи про ратифiкацiю зареєстровано в Мiжнародному бюро працi. Надалi ця Конвенцiя 
набуває чинностi щодо кожного члена Органiзацiї вiд дати реєстрацiї його документа про 
ратифiкацiю в Мiжнародному бюро працi. 

Стаття 19 

Кожний член Органiзацiї, який ратифiкує цю Конвенцiю, погоджується надати 
положенням її чинностi не пiзнiше 1 липня 1921 року i вжити таких заходiв, якi будуть 
потрiбнi для того, щоб зробити їх ефективними. 

Стаття 20 

Член Органiзацiї, який ратифiкував цю Конвенцiю, може пiсля десятирiчного перiоду вiд 
дати, з якої Конвенцiя початково набула чинностi, денонсувати її актом про денонсацiю, 
надiсланим Генеральному директоровi Мiжнародного бюро працi та зареєстрованим ним. 
Денонсацiя не може набути чинностi ранiше нiж через 1 рiк пiсля дати її реєстрацiї в Мiжна-
родному бюро працi. 

Стаття 21 

Щонайменше 1 раз на 10 рокiв Адмiнiстративна рада Мiжнародного бюро працi 
подаватиме Генеральнiй конференцiї доповiдь про застосування цiєї Конвенцiї i 
вирiшуватиме, чи доцiльно вносити до порядку денного Конференцiї питання про її перегляд 
або змiну. 

Стаття 22 

Французький i англiйський тексти цiєї Конвенцiї мають однакову силу. 

 

 


